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Abstract 
1. Introduction  

One of the ways to enrich the content of poetry is to use the 

cultural supports that have existed in Persian poetry for a long time. 

The range of cultural supports used in Persian poetry is very wide and 

includes references to the Qur'an and Hadith and use of various 

scientific terms. Based on this and considering the use of these 

cultural supports in poetry, which are often used in the form of 

innovative spiritual arrays, especially allusions, it can be said that they 

have always been one of the sources of nutrition for poetry and 

literature. 

Since Persian and Urdu poetry has always had a close connection 

with popular culture from ancient times to modern times, there are 

many evidences of referring to the elements of popular culture, 

especially its linguistic elements. 

According to the above explanation, this research using the 

descriptive-analytical method has tried to compare and analyze the 

role and function of the most important linguistic elements of culture 

and popular literature in the poetry of Simin Behbahani and Parveen 

Shakir with the approach of comparative literature. 

                                                           
* Article history: 
 

Received 24 July 2023 

Received in revised form 27  February 2023 

Accepted 08 April 2023 

Published online: 16  September 2023 

Journal of Comparative Literature 

Year 15, No. 28, spring and summer2023 
Publisher: Shahid Bahonar University of Kerman 

 
© The Author(s). 

1. Ph.D. in Persian Language and Literature, Imam Khomeini International University, Qazvin, Iran. E-
mail: aliahmadshirazi@gmail.com 

 2. Corresponding author: Assistant Professor, Department of Persian Language and Literature, Imam 

Khomeini International University, Qazvin, Iran. Email: Cherhreghani@hum.ikiu.ac.ir 
3. Professor of the Department of Persian Language and Literature, GC University. Lahore, Pakistan. 

Email: chairperson.per@gcu.edu.pk 

https://orcid.org/0000-0000-0000-0000
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000


 
Journal of Comparative Literature, 15(28), 2023 

 

 

252 

2.Methodology 
This article is a theoretical research that, with the approach of 

comparative literature, has tried to analyze and compare the reflection 

of the linguistic elements of popular culture in the poetry of two 

contemporary Persian and Urdu poets (Simin Behbahani and Parveen 

Shaker). 

 

3.Discussion 
Poets use cultural supports and lived or learned experiences to 

strengthen the content of their poems. Undoubtedly, popular culture 

and literature is one of the most widely used spiritual fountains of 

official literature. Customs, traditions, beliefs, parables and allusions, 

stories and legends, etc., are elements of popular culture that can be 

divided into two parts, linguistic and non-linguistic. Linguistic 

elements; It includes interpretations, idioms, allusions, insults, 

proverbs and proverbs, stories and legends and everything that is 

created with the tool of language. Simin Behbahani and Parveen 

Shakir are among the well-known female poets in contemporary 

Persian and Urdu literature who have been influenced by the 

foundations and elements of folk culture and literature in their poems 

and have reflected them artistically in their poetry. 

culture in dictionaries means "a collection of customs and 

traditions." The collection of sciences, knowledge and arts of a 

nation". (Moin, 1384: 1176) and also "a complex general phenomenon 

of manners, customs, thought, art and way of life that is formed during 

the historical experience of peoples and can be transferred to the next 

generations" (Anvari, 1381 : 5346) came and said in a clearer 

definition: 

  "Culture... is the collection of spiritual heritage of a people, 

whether it is the product of their intellect and understanding or the 

offspring of their taste and emotion." (Mahjub, 2016: 36) 

In a more comprehensive definition, culture is referred to "all the 

material and spiritual institutions in which a human being is born, 

raised and has a personality." (Velayati, 2010: 19) 

  From the point of view of some researchers, culture is divided 

into two main parts: material and immaterial (spiritual), and from 

another point of view, some researchers have divided culture into the 

official culture and popular culture. material culture, tangible cultural 
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elements; Such as architecture, it includes clothes, tools, etc., and non-

material or spiritual culture includes the intangible parts of culture; It 

refers to beliefs and beliefs, proverbs and allusions, stories and 

legends, etc. (Chehreghani, 2015 A: 93) As can be seen, the linguistic 

elements of culture are placed under spiritual culture. The meaning of 

official culture is a set of cultural elements that are not only reserved 

for the masses and are also accepted among the elites. From another 

point of view, Culture can be considered to mean art or at least a 

source and watering hole for art, because noble, official and elitist art 

can be more enriched by hanging on the sources of popular culture. 

(Hall, 2013: 696) 

In all societies, language is considered the main axis of culture, 

and since literature is also an application of language, popular culture, 

which is transmitted orally from one generation to another in different 

societies, has an inseparable connection with popular literature. 

(Chehreghani, 2015 B: 3) One of the valid divisions for the constituent 

elements of popular culture, along with material and spiritual elements 

or healthy and unhealthy elements, is their division into linguistic and 

non-linguistic elements. The meaning of linguistic elements is that 

part of cultural elements that is created on the basis or with the tools 

of language and includes expressions, terms, allusions, songs and 

lullabies, work songs, parables and proverbs, stories and legends, etc. 

and researchers sometimes refer to it as oral literature. (Mirsadeghi, 

1998: 12) According to what was said, popular literature is considered 

a sub-branch of popular culture. Comparative literature, which 

continued and followed the slogan of "world literature" of the 

romantics in Europe and started by collecting and comparing the 

stories and legends of the nations of Asia and the Middle East, "speaks 

of the research on the relations between the literature of the nations 

and the different peoples of the world." (ZarrinKub, 1982: 125) The 

method of comparative literature in the French school is "examining 

the historical relations of national literature with the literature of other 

nations written in a language other than the language of that country". 

(Ghunaymi Hilal, 2014: 7) Research in comparative literature 

introduces us to other nations and their similarities and differences 

with each other and their literary or cultural influences. Various topics 

are included under comparative literature, one of which is folk culture 

and literature. The importance of this approach lies in the fact that it 

helps to know the true mood, habits and way of thinking and living of 
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the people of a region and to get to know more about the real face of a 

nation. For this purpose and to know more precisely the cultural 

similarities and differences between the nations of Iran and Pakistan, 

this research has investigated the issue of using language elements of 

culture and folk literature in the poetry of Simin Behbahani and 

Parveen Shakir. 

 

3.Conclusion 

The research findings show that the two mentioned poets 

have used the linguistic elements of popular culture in a wide 

way, considering their gender and female perspective, which is 

due to the affinities and historical, religious, cultural, etc. links 

between the two Iranian societies. And Pakistani and the two 

languages Persian and Urdu, regardless of the existing 

differences, have many similarities. 

As seen, Simin Behbahani, a contemporary Iranian poet, and 

Parveen Shakir, a contemporary Pakistani poet, have benefited 

from the linguistic elements of popular culture, both in the 

production and creation of the theme, and in strengthening the 

meaning and enriching the content of the poem, and in the 

direction of inducing better meaning and Its greater impact. 

Among the linguistic elements of popular culture reflected in the 

poetry of two Urdu and Persian poets, one can find many 

common elements including words, interpretations, idioms, 

ironies, proverbs, common stories, legends, etc. Poets have 

adapted the popular culture of their people and used it correctly 

in their artistic creations. What attracts the most attention in this 

matter is the great verbal and semantic similarity between the 

proverbs and allusions of the two nations, which is due to the 

ancient connection of the Urdu language and literature with 

Persian language and literature, and more importantly, the 

historical influence of Persian culture and literature in the Indian 

subcontinent. Especially Pakistan tells that in addition to many 

similarities in meaning and theme, sometimes the words of Urdu 

proverbs are very similar to the Persian equivalent and 

sometimes the same; Like the proverb " If the world is washed 
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away, he is still asleep" in Urdu language, only the word "water" 

has been changed to "flood"; However, among the types of 

linguistic elements of popular culture used in the poetry of the 

two selected poets, the reference to legendary stories is less 

frequent. 

In addition to the mentioned commonalities and similarities, 

differences can also be identified in the use of linguistic elements 

of popular culture in the poetry of the two poets; Including all 

kinds of explicit insults and sarcasm and children's game songs; 

Such as Jom Jomak, Atal Matal Tutule, Tab Tab Hambazi, etc., 

which are common in the Persian-speaking community of Iran, 

are abundantly seen in Behbahani's poetry. Still, this type of 

linguistic element does not exist in Parvin Shakir's poetry. In 

addition to that, the lullaby is also a subject of which there is an 

example in Behbahani's poem; But in Shakir's poetry, although a 

poet has the experience of motherhood, it is not seen. Since 

Parvin Shakir is fully familiar with contemporary Persian poetry 

and is known as the only translator of Forough Farrokhzad's 

poetry in the Urdu language, and due to the feminine perspective 

that dominates the poetry of the two selected poets and their 

belonging to the space of neo-classical poetry (in Persian 

language and Urdu) it is expected that Shakir was influenced by 

Simin Behbahani's poetry; However, based on the findings of 

this research, apart from the existence of some similarities 

between the elements of general culture used in the poetry of 

both poets, the obvious influence of this Urdu language poet on 

the poetry of Simin Behbahani cannot be proven. 

 

Keywords: comparative literature, popular literature, Iranian 

poetry, Pakistani poetry, Simin Behbahani, Parveen Shakir. 
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و پاکستان رانیا ۀفرهنگ عامّ نیزبابازتاب عناصر   

 ∗ یبهبهان نیمیشاکر و س نیشعر پرو در

 3هدشا؛ محمد اقبال  2مسئول( سندهی)نو ی؛ رضا چهرقان1یرازیاحمد ش یعل                      

                                                                               چکیده  

شعر خویش سود  محتوایدر تقویت  های فرهنگی و تجارب زیسته یا آموختهشاعران، از پشتوانه

تردید فرهنگ و ادبیات عامه یکی از پرکاربردترین آبشخورهای معنوی ادبیات جویند. بیمی

ها و غیره، ها و افسانهها و کنایات، قصهها، باورها، مثلتآداب و رسوم، سنّ رود.ی به شمار میرسم

ها را به دو بخش زبانی و غیر زبانی تقسیم کرد. عناصر توان آنعناصر فرهنگ عامه هستند که می

ها و هر آنچه را که با ها و افسانهها، قصهها و متلها، مثلزبانی؛ تعابیر، اصطلاحات، کنایات، دشنام

سیمین بهبهانی و پروین شاکر، از جمله بانوان شاعر  .گیردابزار زبان خلق شود، در بر می

ها و عناصر های خویش از پشتوانهشده در ادبیات معاصر فارسی و اردو هستند که در سرودهشناخته

اند. تی هنری بازتاب دادهفرهنگ و ادبیات عامیانه تأثیرپذیرفته و آن را در شعر خویش به صور

تحلیلی و با  -تطبیقی و روش توصیفی-ایپژوهش پیش رو کوشیده است تا با رویکرد مقایسه

گیری از منابع مکتوب، عناصر زبانی فرهنگ عامه را در شعر دو شاعر یاد شده بررسی، بهره
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عر یاد شده با عنایت به دهد که دو شاهای تحقیق نشان میبندی، مقایسه و تحلیل نماید. یافتهطبقه

اند که با جنسیّت و نگاه زنانۀ خویش، از عناصر زبانی فرهنگ عامه به شکلی گسترده استفاده کرده

ها و پیوندهای تاریخی، مذهبی، فرهنگی و... میان دو جامعۀ ایرانی و پاکستانی و دو توجه به قرابت

 ای بسیار با هم دارند. ههای موجود، شباهتزبان فارسی و اردو، فارغ از تفاوت

 

انی، بهبه دبیات تطبیقی، ادبیات عامه، شعر ایران، شعر پاکستان، سیمیناهای کلیدی: واژه

 پروین شاکر.

 
 مهمقد. 1

 . شرح و بیان مسئله1-1

های فرهنگی است که از هگیری از پشتوانیکی از ابزارهای غنابخشی به محتوای شعر، بهره

های فرهنگی به کار رفته در شعر ی پشتوانهداشته است. دامنه دیرباز در شعر فارسی وجود

های فارسی بسیار گسترده است و از اشاره به قرآن وحدیث تا کاربرد اصطلاحات دانش

فرهنگی در  هایهبر این اساس و با توجه به کاربرد این پشتوان گیرد.گوناگون را در بر می

شوند، شاید بتوان معنوی خصوصاً تلمیح استفاده می های بدیعشعر، که غالباً در قالب آرایه

: 1390اند. )شریفیان و چهرقانی، ی شعر و ادبیات بودهگفت که همواره یکی از منابع تغذیه

183) 

عامه  رهنگفاز آنجا که شعر فارسی و اردو از روزگار کهن تا دوران معاصر همواره با 

ناصر عصوصاً خشاره به عناصر فرهنگ عامه، داشته، شواهد متعددی را از ااستوار پیوندی 

ی دب فارساگان توان در شعر بزرها و... میالمثلزبانی آن؛ مانند تعابیر، اصطلاحات، ضرب

 و اردو بازشناسی کرد:
 یادش باد« میوة دل»العین من آن قرّه

 

  ازاینخاک کویت زحمت ما برنتابد بیش
   ستصـبا !  زان    لـولی    شنـگول   سـرم

 که چه آسان بشد و کار مرا مشکل کرد 

 (382: 1397)حافظ،

 (238)همان، « کنمتخفیف زحمت می»ها کردی بتا لطف

 (73چه   داری   آگـهی؟  چـون   است   حـالش؟ )همان، 
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ه عنصر عامیان ،کردن یا اصطلاح شنگول در ابیات فوق میوة دل، تخفیف زحمت

است تا نقش  یت به توضیح فوق، این پژوهش کوشیده( باعنا89: 1385هستند.)آتش سودا، 

ین ی و پروهانهبترین عناصر زبانی فرهنگ و ادبیات عامه را در شعر سیمین بو کارکرد مهم

 و با رویکرد ادبیات تطبیقی بررسی و تحلیل نماید. شاکر مقایسه

 .پیشینۀ پژوهش2- 1

 اکستان،پان و نامبرده از ایر عناصر فرهنگ و ادبیات عامه در شعر شاعراندرخصوص تأثیر 

ته رداخپبار به این موضوع تاکنون پژوهشی صورت نگرفته و این پژوهش، برای نخستین

ه علاق هنگ عامه موضوعی است که پژوهشگران امروز بدانفراست؛ اما از آن روی که 

در  زیادی سبتاًنهای ادبی به آثار سازی پژوهشهای نمایهزیادی دارند، با جستجو در سامانه

ه هش بها به موضوع این پژوترین پژوهشارد زیر نزدیکخوریم که مواین زمینه برمی

 روند:شمار می

اروری و آب بقصه، ساختار روایت و فرهنگ عامه )نگاهی به زن، (. »1392سیدان، فریبا )

له ده این مقا. نویسن30ه شمار. 9ه دور .مطالعات فرهنگی و ارتباطات«. در قصه های لری(

ه و بررسی کرد، ساختار روایت و فرهنگ عامه را در فرهنگ وگویش لری صهصرفاً ق

 وردر( کوهنپریچهو رقیه) و، عظیمجباره ناصرداخته است. نپرطبیعتاً به آثار شاعران منتخب 

. 9 هدور .فرهنگ و ادبیات عامه«. جایگاه زن در فرهنگ عامه شهرستان جهرم(. »1396)

یق ی یک شهرستان تحقی فرهنگ عامیانهن مقاله هم صرفاً دربارهای ةنویسند. 18ه شمار

 فریده ابی،زیریوسفی  کرده و اساساً به شعر یا به آثار شاعران منتخب نپرداخته است.

ۀ مجل«. عناصر فرهنگ عامه در غزلیات حافظ»(. 1384(. صرفی، محمدرضا )1394)

فرهنگ  وخصوص پیوند ادبیات  این مقاله حاوی مباحث سودمندی در .55. شمارة فرهنگ

فظ ر حاباشد و به واکاوی این عناصر در شعبندی عناصر فرهنگ عامه میعامه و طبقه

رهنگ عامه فکارکرد عناصر (. »1393)اسعدی فیروزآبادی، مریم السادات پرداخته است.  

ه ارشم. 6ه ردو .(تفسیر و تحلیل متون زبان و ادبیات فارسی )دهخدا«. در اشعار اخوان ثالث

21. 
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ازتاب ب»ی شود هیچ یک از آثار فوق به موضوع این تحقیق؛ یعنگونه که مشاهده میهمان

« هانیبهب سیمین و شاکر پروین در شعرعناصر زبانی فرهنگ عامه ایران و پاکستان 

 اند و در این زمینه تاکنون اثری تولید نشده است.نپرداخته

 .تعریف مفاهیم اصلی3- 1

 عامه.فرهنگ 1- 3- 1

مجموعۀ آداب و رسوم. مجموعۀ علوم و معارف »ها به معنای در لغتنامه (Culture)هنگ فر

ای از آداب، رسوم، پدیدة کلی پیچیده»( و نیز 1176: 1384)معین، «. های یک قومو هنر

گیرد و قابل انتقال به ی تاریخی اقوام شکل میاندیشه، هنر و شیوه زندگی که در طی تجربه

 اند:تر گفته( آمده و در تعریفی واضح5346: 1381)انوری، « بعدی است هاینسل

های معنوی یک قوم اعمّ از آنچه محصول عقل فرهنگ... عبارت است از مجموعۀ میراث»

 ( 36: 1386)محجوب، «. ذوق و عاطفۀ ایشان باشد ةو ادراک یا زاد

رون آن سانی دعنوی که فرد انهای مادی و مکلیۀ سازمایه»تر، فرهنگ به در تعریفی جامع

 (19: 1389)ولایتی، « شود، اطلاق شده است.زاده، پرورده و صاحب شخصیت می

سیم ( تقاز منظر بعضی محققان، فرهنگ به دو بخش اصلی: مادّی و غیر مادّی)معنوی 

مه گ عاشود و از منظری دیگر بعضی پژوهشگران، فرهنگ را به فرهنگ رسمی و فرهنمی

 وبزارها س، ااند. فرهنگ مادّی، عناصر قابل لمس فرهنگی؛ مانند معماری، لباکردهتقسیم

هنگ؛ س فرهای غیر قابل لمشود و فرهنگ غیر مادّی یا معنوی به بخشغیره را شامل می

ارد. دارت ها و غیره اشها و افسانهها و کنایات، قصهمانند اعتقادات و باورها، مثل

ل فرهنگ شود، عناصر زبانی فرهنگ در ذینکه مشاهده می( چنا93الف: 1395)چهرقانی، 

ه ست کاای از عناصر فرهنگی گیرند. مقصود از فرهنگ رسمی هم مجموعهمیمعنوی قرار

، رگاز منظری دی ها اختصاص نداشته و در میان نخبگان نیز پذیرفته شده است.صرفاً به توده

 ؛داد کرو آبشخوری برای هنر قلمدتوان به معنای هنر یا دست کم منبع فرهنگ را می

 تواند ازمی گرا از رهگذار آویختن به منابع فرهنگ عامهچراکه هنر والا، رسمی و نخبه

 (696: 1392غنای بیشتری برخوردار شود. )هال، 
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 نیز شود و از آنجاکه ادبیاتدر تمامی جوامع، زبان محور اصلی فرهنگ شمرده می

ت صور امه با ادبیات عامه که در جوامع مختلف بهکاربردی از زبان است، فرهنگ ع

سستنی دارد. (پیوندی ناگ3ب: 1395شود)چهرقانی، شفاهی از نسلی به نسل دیگر منتقل می

ادّی عناصر م های معتبر برای عناصر تشکیل دهندة فرهنگ عامه در کناربندییکی از تقسیم

نظور است. م بانیززبانی و غیر عناصر  بندی آنها بهو معنوی یا عناصر سالم و ناسالم، تقسیم

اشد بلق شده خبان از عناصر زبانی، آن بخش از عناصر فرهنگی است که بر بستر یا با ابزار ز

ها و ها، قصهلها و متهای کار، مثلها، نغمهها و لالایی، ترانهو تعابیر، اصطلاحات، کنایات

فاهی یاد شی از آن با عنوان ادبیات گاه شود و پژوهشگرانها و... را شامل میافسانه

 (12: 1377کنند. )میرصادقی، می

دبیات رود. اای از فرهنگ عامه به شمار میبنا بر آنچه گفته شد، ادب عامه، زیر شاخه 

و  گردآوری ها در اروپا و بارمانتیک« ادبیات جهانی»تطبیقی نیز که در ادامه و به دنبال شعار 

ت مناسبا ووابط از تحقیق در باب ر»زمین آغاز شد، های ملل آسیا و مشرقها و افسانهمقایسۀ قصه

کار  ( روش125: 1361کوب، )زرین« گوید.می بین ادبیات ملل و اقوام مختلف جهان سخن

 هاییلتیگر مبررسی روابط تاریخی ادبیات ملی با ادبیات د»ادبیات تطبیقی در مکتب فرانسه، 

. پژوهش در (7: 1393)غنیمی هلال، « بان آن کشور نوشته شده استاست که به زبانی غیر از ز

أثرهای ثیر و تگر و تأهای آنها با یکدیها و تفاوتهای دیگر و شباهتادبیات تطبیقی، ما را با ملت

گیرد که ای میگوناگونی در ذیل ادبیات تطبیقی ج کند. مباحثادبی یا فرهنگی ایشان آشنا می

اخت ه شنبو ادبیات عامیانه است. اهمیت این رویکرد از آن روست که  یکی از آنها، فرهنگ

رة ا چهوخو، عادات و نحوة اندیشه و زیست مردمان یک منطقه و آشنایی بیشتر بدرست خلق

ها و تتر از شباهرساند. به همین منظور و برای شناخت و آگاهی دقیقواقعی یک ملت یاری می

صر گیری از عناو پاکستان، این پژوهش به بررسی موضوع بهرههای فرهنگی ملت ایران تفاوت

 ست.ازبانی فرهنگ و ادبیات عامیانه، در شعر سیمین بهبهانی و پروین شاکر پرداخته 

 . زندگی و شعر سیمین بهبهانی2- 3- 1

ش در تهران به دنیا آمد. پدرش 1306سیمین بهبهانی، شاعر معروف معاصر ایران، در سال 

نویسنده و مدیر روزنامۀ اقدام و مادرش فخرعظما ارغون نویسنده، مترجم و  عباس خلیلی، 
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یافت؛ اما ش به آموزشگاه مامایی راه1324پس از تحصیلات مقدماتی در سال شاعر بود. او 

از « مرد امروز»ای انتقادی در روزنامۀ هام نشر مقالهاته به دلیل درگیری با مدیر آموزشگاه، ب

( سیمین، بعد از اخراج با حسن بهبهانی، معلم 18: 1379)عابدی،« ج شد.اخرامدرسۀ مامایی 

ش به استخدام آموزش و پرورش 1330زبان انگلیسی ازدواج کرد و در سال 

را منتشر  جای پادفتر دوم شعر  1335در سال ( 33: 1387درآمد)ابومحبوب، 

 و گاه تهران شدوارد دانشکدة حقوق دانش 1337 در سال( 272: 1384)شادخواست، .کرد

( او سرانجام در 92: 1393ش از رشتۀ حقوق قضایی فراغت یافت.)دهباشی، 1341در سال 

 ش چشم از جهان فروبست.1393مرداد  28

شگامان ز پیسیمین بهبهانی در ایران همچون  پروین شاکر و فهمیده ریاض در پاکستان ا

 ( 136: 1400 آید. )شیرازی و دیگران،ادبیات و شعر زنانه به شمار می

(؛ 1954/1335های جای پا)آثار منظوم سیمین بهبهانی عبارتند از: مجموعه

ت و از (؛ خطّی ز سرع1971/1352(؛ رستاخیز)1961/1341(؛ مرمر)1955/1336چلچلراغ)

 (؛ یکی1995/1374(؛ یک دریچه آزادی)1983/1362(؛ دشت ارژن)1980/1360آتش)

 (.2008/1377ها)(؛ تازه2008/1377مثلا این که)

 .  زندگی و شعر پروین شاکر3-3- 1

به اردو شعر « ثاقب»م در کراچی متولد شد. پدرش با تخلص 1952پروین شاکر در سال 

م 1971سرود. پروین در مدرسۀ اسلامی کمبریج تحصیلات خود را آغاز کرد. در سال می

انگلیسی گرفت  م، فوق لیسانس زبان و ادبیات1972از دانشگاه کراچی لیسانس و در سال 

و در کالج سرسید استخدام شد. عروض را از پدر بزرگش آموخت و در سال اول کالج، 

ب ببببب«)های موسمیباران»نخستین شعر خود را با عنوان  ( به زبان اردو موو سوو ک

سرود. وی وقتی دانشجوی کارشناسی بود، در مجامع ادبی پاکستان شهرت یافت. او حدود 

هایی هم برای اجرا در را در رادیو وتلویزیون تولید و اجرا کرد. نمایشنامه برنامۀ ادبی 250

های ادبی، سرایی، نشستکالج و دانشگاه نوشت. شاکر در زمینۀ مشاعره، مذاکره، بداهه

های گوناگونی دریافت کرد. در سال اجرای رادیو و تلویزیونی، نویسندگی و غیره؛ جایزه
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اد منتقل شد و در پست معاون سخنگوی وزارت خارجه کار آباز لاهور به اسلام 1986

سالگی بر اثر سانحۀ رانندگی چشم از  42در سن  1994دسامبر  26خود را شروع کرد و در 

(، 1980(، صد برگ )1977جهان فروبست. آثار منظوم پروین شاکر عبارتند از: خوشبو )

 .(1994( )(، ماه تمام )کلیات شعری1990(، انکار )1985خودکلامی )

 

 .بحث و بررسی2
 .عناصر زبانی فرهنگ عامه در شعر سیمین بهبهانی2-1

 های کودکانه. ترانه و بازی1-1- 2

ر دت، گاه ه اساز آنجا که موسیقی نیز در کنار شعر همواره جلوگاه اصلی فرهنگ عامه بود

شناسیم انه میرم تپیوند این دو هنر، نوع خاصی از ادبیات یا موسیقی مردمی که آن را با نا

و از  ج داشتهدم رواها و آوازهایی هستند که بین مرهای عامیانه، ترانهنهترا»خلق شده است. 

: 1390اری، د)تمیم« اندهای ذاتی و شهودی آنان پدید آمدهضمیر ناخودآگاه و توانایی

، لالایی ووازش نی ویژة بازی، مخصوص هاهای عامیانه انواعی را؛ از قبیل ترانه( ترانه49

ز یقاتی نیشود. امروزه تحقها، غنا، رقص، افسانه و غیره شامل میها و مثلمربوط به قصه

ه بوام های کار یکی از ارکان موسیقی اقهای کار صورت گرفته و نغمهدرخصوص ترانه

 رود.شمار می
 «یدید گرم و چابک دویدی، تا به کوهی رسیدی       آب و نانت ندادند، آن دو خاتون که»

 ( 841: 1382)بهبهانی، 

 ی معروف فارسی است:بیت فوق برگرفته از یک ترانۀ عامیانه
یکی بود. یکی نبود/ غیر از خدا هیچ کس نبود/ دویدم و دویدم، سرکوهی رسیدم/ دو تا خاتون رو دیدم، »

زمین به من علف یکیش به من آب داد/ یکیش به من نون داد، نون رو خودم خوردم/ آب رو دادم به زمین، 

 (/146https://atalmataltootooleh.com:)«داد/ علف رو دادم به بزی، بزی به من پشگل داد...

ر شاعر د مایۀهای کودکانه در ایران، دستهای مرتبط با بازیهای زیر نیز ترانهدر نمونه

 سازی بوده است:مضمون
 چرخد، نفس نفس درین بازیکه گرِدباد می  بچرخ، چرخ، همبازی، خدا، مرا نیندازی

https://atalmataltootooleh.com/146/
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 درنگ نه، که پی در پی بچرخ تا بچرخم، هی،

 چو گردباد پروازم، دهد پیام تنبیهی

 بخوان، برقص، همبازی، که از شراره لبریزم... 

 

 که تا نکردم این ره طی، مرا ز پا نیندازی

 ...ن بلند پروازیکه آسمان شود خاکی، بدا

 سازیی که میاسوزد، ترانهدرین شراره می
                             (831-832) 

ان ن کودکآاست که برای اجرای « اتل متل توتوله»های بازی، ترین ترانهیکی از معروف

 واندنخزمان با کنند و یکی از ایشان همنشینند و پای خود را دراز میکنار یکدیگر می

ه زند و در آخرین هجای شعر کشعر، بر اساس ضرباهنگ خاصی روی پاها ضربه می

مع ود را جای خشود؛ فردی که ضربه به پای او خورده باید پتوأمان با آخرین ضربه ادا می

یر، با زورت کند و در پایان کسی که یک پای او جمع نشده، برنده است. اصل ترانه به ص

 شود:وانده میخ« مفتعلن فعولن»ضرباهنگ 
یک زن کردی بسون/  |نه شیر داره نه پسون/ گاوشُ بردن هندسون |اتل متل توتوله/ گاو حسن چه جوره

 .... هاچین واچین/ یه پاتُ ور چین.|... دور کُلاش قرمزی/ دور کلاش قرمزی|قزیاسمشُ بذار عم
)http://atalmataltootooleh.com/32( 

 عمیق و وعی اجتما-مایۀ انتقادیسیمین بهبهانی از ترانۀ فوق برای سرودن شعری با درون

 جدّی الهام گرفته است: 
          ها   اتل متل نوسان، آری، دوپای کوچک و ضربت

        حدیث گاو حسن بشنو! نه شیر هست و نه پستانش 

 

 بدار و مجنبانش  سپس خطاب که پا برچین، نهان 

نه یونجۀ تر تابستان، نه کاه خشک زمستانش 

(895) 

هام نیز ترانۀ معروف دیگری است که در شعری دیگر منبع ال« جم جمک برگ خزون»

 آفرینی بوده است:شاعر در مضمون
 مخزان برگ« مکجم ج»ساز ی فیروزه خواهد گیسوی همچون کمانم                 گرچه اکنون قصهشانه

(897) 

 انتخاب« اوستا»ها، بین خودشان یکی را به عنوان چهب« جم جمک برگ خزون»در بازی 

 خوانند:گذارند و با صدای بلند میشان را روی هم میشدههای گرهکرده، مشت
،/ هتراز کمون بلندتره،/ از شبق مشکی /جمک برگ خزون/ مادرم زینت خاتون،/ گیس داره قدّ کمون،جم

خواد،/ هاجستم و واجستم،/ تو خواد،/ حمام سی روزه میخواد،/ شونه فیروزه میشونه میگیس اون 

http://atalmataltootooleh.com/32/
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 هاجری به قربونم شد. /حوض نقره جستم،/ نقره نمکدونم شد،
)(https://ketabak.org/content/11042 
 ها.لالایی2-1-2

ند. خوامی ان خودکی عامیانه، لالایی است که مادر برای خواباندن کودهتران یکی از انواع

کودکان  ( و اغلب برای آرامش بخشیدن به66: 1395لالایی بیشتر آهنگین است )آذر، 

سبک  الب،شود. در شعر معاصر فارسی بسیاری از شاعران کودک و نوجوان از قتولید می

 دادی از، تعاند؛ افزون بر ایشانبردههای خویش به وفور بهرهها در سرودهو لحن لالایی

به  اختنان جدّی نیز؛ همچون حسن لاهوتی و احمد شاملو از این قالب برای پردشاعر

نی، اند. )چهرقااجتماعی و مضامین مربوط به بزرگسالان استفاده کرده-مسائل سیاسی

ب و از قال «ینان راام امن زاده»( سیمین بهبهانی در یکی از اشعار خود به نام 172الف: 1395

 ده است.شیوة لالایی استفاده کر
ا رنگ بیشه د/ پلگدای کوچه را نانت روا با |لالایی گویم و خوابت کنم من/ غلام شاه محرابت کنم من»

ه ی من/ ب، سرمهالا مرواری من |ی ابریشم من/ چو پرده در وثاقم محرم منالا منگوله |تیرت سزا باد

تا پا  ی کنمپرستار |ود سپردمتمشک وحشی شیرین تردم/ تو را من با خدای خ |ی منسردست قبای ترمه

 (880) «تیا نیفپبلا دورت که از بالا نیفتی/ کشی سر بر فلک، از  |بگیری/ شوی شمشادی و بالا بگیری
 ها. دشنام3- 1 -2

 نی زشت ومع به در اصل دُژ نام است، دُژ»دهد: دهخدا این واژة دشنام را چنین توضیح می

 (10913: 1377)دهخدا، «. نام عبارت از القاب و خطاب

 (655) جیرییی چو زنخواهد برد    پیچیده گرد هر ساقت، هر بافه« گیسو بریده!»قاضی تو را سوی زندان، 

کب بریدن گیسو در گذشته نوعی مجازات و تحقیر برای زنانی بود که خطایی مرت

ن در فرهنگ عوام، صفت جانشین موصوف و متضم« گیس بریده»شدند از این رو می

ه کار بقیر فی، کنایه از زن یا دختر خطاکار و مستحق مجازات است و برای تحمعنای من

  رود.می

ردم !/مَ... ناکس به من نظر داره./ای وای چادرم افتاد!/ سگ مصّب این عجب بادیس

 (253 :1394) بهبهانی،  ...کمک بگیرینش:/ شیش متر وال گلداره



 ...در و پاکستان رانیا ۀفرهنگ عامّ یبازتاب عناصر زبان 
 

 

269 

ظیر ها را؛ نشود بهبهانی برخی دشنامچنانکه ملاحظه می« ناکس»افزون بر دشنام رایج 

ر ای در شعبا همان شکل عامیانه و زبان محاوره« بیغ بیغ»در نمونه فوق و « مصبسگ»

 خویش استفاده کرده است:

 من از ادراک حکمت بیغ بیغم

     

 تو هم نم می کشد اینجا سوادت 

 (259همان:)                                       

 وی صریح شنامهر بیت آن د عری هم در قالب قطعه و با عنوان دشنام دارد که دربهبهانی ش

 پوشانده است:  (؛ اما در بیت زیر به دشنام جامه کنایه257رکیک گنجانده )همان:  نسبتاً

 اتگر با چنین بهانه شلوغ است خانه

     

 ی بالات خلوت استدارم یقین که خانه 

 (261همان: )                                             
 .کنایات4- 1- 2 

بیر ات، تعاطلاحشعر سیمین به وفور واجد عناصر زبانی فرهنگ عامیانه؛ اعم از واژگان، اص

 از نظر عر وش و کنایات است. این تمهید بیانی از منظر تولیدی موجب غنابخشی به معنای 

 شود.تر شدن شعر میخوانشی موجب زیبایی، روانی و صمیمی

 (440) «تر، دیواری از دیوار ماکوتاه»گر بود   گمان دیوار طبع پست خاک آلود ماستبی

اقد فتوانی، نا از در فرهنگ ایرانی کنایه« دیواره بودن دیوار کسی را کوتاه دیدن یا کوتا»

 (766: 1383)انوری، قدرت دفاع بودن و مظلومیت است. 

 (440؟ )«ما ای بازاری از بازارتر کی دیدهگرم» ریخود فروشانیم و بر ما گشته جوشان، مشت

ه قرارگرفتن یا طرف توجّ »( در زبان فارسی در مفهوم 95: 1383)انوری، «. بازار داغ)گرم(»

 شود.استفاده می« بسیار رایج شدن

 (282) گردد به دنبالم خبرچینکه می کور و کر باش« مرا دیدی، ندیدی»

ری، )انو« شتر دیدی ندیدی»از مثلی است بدین عبارت:  یهخود کنا« مرا دیدی، ندیدی»

1383 :998 ) 

 (558اری کند؟)وین سرشت برباطلش، با که سازگ«       خرده شیشه دارد گِلش»سرد و تیره بینی دلش، 
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( تعبیر 368: 1383)انوری، « (داشتنخردههشیشه)شیشجنس کسی خرده »سرشت، گِل یا 

 ارد.دست که اشاره به عدم خلوص و صداقت در شخص کنایی رایجی در زبان محاوره ا
 هست زندانی سیه در پشت این دیوار رنگین

      است این، در آرزوی طعمه ریزد« اشک تمساح»
 

 شناسماز ورای رنگ دلسوزی، ریا را می 

 شناسمدست و پا را میمن به ساحل مردمی بی

                                                  (456) 

همین  مه بهکنایه از ریاکاری و اظهار همدردی دروغین است و در زبان عا« اشک تمساح»

 (60: 1383شود. )انوری، صورت استفاده می

 (66) پا بودبه « محشر»در درونم چه  سوختم از غم و کس ندانست           

: 1383ی، انورل است )در فارسی عامیانه به معنای هنگامه و شلوغی و غوغا و جنجا« محشر»

1458) 

 این قسم کاربرد اصطلاحات زبان عامیانه در شعر بهبهانی فراوان است:

ارش ممهرة (، 558: همان(، آب زیر کاه )412: 1382چشمش چهار تا شده )بهبهانی، 

(، به سر، 954: همان( تیر در تاریکی انداختن )1055: هماندار دار کردن ) (،645: همان)

 ( و...1106: همان(، هیزم تر دارد )1103: انهمخاک بادش )
 المثل. ضرب5- 1- 2

تشبیه  شتمل برمای است مختصر جمله»توان به زبان ساده این گونه تعریف کرد: مثل را می

بین عامه  یا مضمون حکیمانه که به واسطۀ روانی الفاظ، روشنی معنی و لطافت ترکیب،

« ند.ار برمحاورات خود به کغییر جزئی در مشهور شده و آن را بدون تغییر و یا با ت

-های خویش از ضرب( بهبهانی نیز در مقام شاعر اغلب در سروده78: 1390داری، )تمیم

 گویند:المثل میالمثل استفاده کرده که در فنّ بدیع بدان ارسال

 (559) آدم همه آه و دم است»گفت که  هر که دم از عمر غنیمت شمرد         

ن را آدر اصل، مثل مشهوری است که دهخدا « آدم همه آه و دم است»وم، در مصرع د

وتاه بودن ک( این مثل به 21: 1363)دهخدا، « آدم آه است و دم.»چنین ذکر کرده است: 

 زندگانی انسان تعریضی لطیف دارد.
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 (484) «در گوش ژاله یاسین است»درس       دختری طعنه زد که نه خانم

 (.455 :1363ا، اشاره دارد. )دهخد« خواندن.به گوش خر یاسین »رسیِ مصرع دوم به مثل فا
                      «تر کو؟ شک ازخآتش چو به نیزار افتد، کار همگان زار افتد           آری چو بگیرد آتش، دانستن »

(586) 

امّا در یگر؛ د( با الفاظ 16: 1363)دهخدا، « آتش چو بر افروخت بسوزد تر و خشک.»مثَل 

 معنای همان مثل، استفاده شده است.

                (606) «نگ استبا خون نتوانی شست، آن را که ز خون ر»تطهیر به آبش کن، خوشبو به گلابش کن       

ه به عفو و ( مثلی است که مضرب آن توصی763: 1363)دهخدا، « خون را با خون نشویند.»

 اغماض است.

 (466) پیوند خار خشک را، با بیدمشک تر مزن ، ما را چو خود رسوا مکن«از خود قیاس ما مکن»

: 1363دا، )دهخ« کافر همه را به کیش خود پندارد.»در مصرع نخست، مفهوم ضرب المثل 

 ( ذکر شده است.1185

 (63) «نوشدارو پس از مرگ سهراب»های تو این است        وعده معنی

تر یر ساده( یا به تعب1840: 1363)دهخدا، «. دهندنوشدارو که پس از مرگ به سهراب »

ه گذشت مثلی است که وقتی کار از کار یا آب از سر« نوشداروی بعد از مرگ سهراب»

 گویند. در شعری دیگر، بهبهانی همین مثل را به کار برده:باشد، می

 (687) ، تاب نیارستم«دیر شد آن دارو»نامه بده، ورنه، کشتۀ غم گوید         

عنوی مثلی است که در وصف انسان شجاع یا کسی که مقام م« دریا سرای نهنگ است»

 رود و بهبهانی در بیت زیر به کار برده است:بلندی دارد به کار می
 اما تو غم نشناسی، وز مرگ هم نهراسی

 

            پوش    ساز خموش، زان مردم پردهاین چهره

         «نهنگ است دریا، سرای»موجت به سخره نگیرد،  
(608) 

 دــر، افشــای  اســرار ک«گنـدم نمـا، جـو فـروش»
(557) 

( 1327: 1363هخدا، )د« گندم نمای جو فروش»در بیت دوم، سیمین از مثل معروف 

 .ه کرده استاستفاد
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 (1041) ر تو را سودی، ندهد دگ«طا، پشیمانیپی آن خ»ز کنام تا برون آمد، ز کرانه بوی خون آمد         

که به دلیل  ( مصرعی است608: 1363)دهخدا، « چرا عاقل کند کاری که باز آرد پشیمانی»

 کثرت استعمال بدل به مثل شده است. 
 ن شفق به شبگیریاز گردنش بیفشان خون، همچو           ، فال خوشی نخواهد زد  «گاهانخروس بی»بانگ

                                                                                                                            (655)  

ه نیز ه گاه به صورت کنای( ک737: 1363هخدا، )د« محلخروس بی»بیت فوق به مثل 

 (502: 1383شود، اشاره دارد. )انوری، استفاده می
 ایای افسانهه. حکایت6- 1- 2

اند، در دهتر معنا شتر و وافیهایی که در شعر بهبهانی دستمایۀ خلق یا القاء موجزحکایت

ن میان اند. در ایتهاند که اغلب در آیینۀ آرایۀ تلمیح صورت بسهای عامیانۀ رایجاصل افسانه

 شاید پربسامدترین آنهاست.« دختر ترنج»افسانۀ 
 واریم، با روی پرشستسین نهدر خا

    این خانه درش نیست، راه گذرش نیست
 همسایۀ ابلیس، دیوار به دیوار 

 (521)«   واربه ترنجی، بستند پری»ما را 

ترنج،  وارنج ای است که رفت تا دختر ن، حکایت آن شاهزاده«دختر نارنج و ترنج»افسانۀ 

پیرمردی  در راه د وبیاور زادة شاه پریان را که بر درختی به شکل نارنج و ترنج آوایزان بود،

رادر بد و شش ه دازاد و هم دیوزاد بود. از وی راه پرسید و سفر را ادامرا دید که هم آدمی

ا رر ترنج دخت دیگر همان مرد را دید و در نهایت شاخۀ نارنج را پیدا کرد، آن را چید و

ای هفسانهنگ افرهبیرون آورد. ابیات زیر نیز به همین افسانه که تفصیل آن در جلد پنجم 

 ذکر شده اشاره دارد: 383تا  385مردم ایران از صفحه 
  شناسخفته در من دیگری، آن دیگری را می

 دانبسته« تـرنجم»من پری هستم به افسـون در 
 «شناسترنجم بشکن آنگه آن پری را می»چون  

 (291) شناستا رها سازی مرا، افسونگری را می

 است:ر به این حکایت اشارت رفتهو در شعر دیگری بار دیگ
 «زادمدختر ترنج و پری»من 

 مگشـا به تیـغ تیز، غلافم را
 ای عـاشـق دلیـر جهانگیـرم 

 (183) میرمکز وی برون نیامده می

 د:که دو بیت زیر تلمیح بدان دار نیز حکایتی عامیانه است« غول چراغ جادو»
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 (754)موده ریچه  رخ  ناز   سبـو   بـرون  جهیـده، از  د    های خردی  قصه«  غول»آن دروغ، آن تبـاهی، 

 (1040) ی؟بگشود ، سر کوزه از چه«غول فرمانبر»به میان پنجه افشردت، به بسی شکنجه آزردت  به هوای 

که  عف دیوضهای پریان نمادی از نقطه ها و قصهنیز در اغلب افسانه« ی عمر دیوشیشه»

 باشد.دگی آدمیان است، میخود نماد نیروهای شر در زن

 (662) انیخنه ندش راه و ر، در بطن ماهی سرخی           ماهی شناور آبی، که«ی عمرشهر دیو، شیشه»
 .عناصر زبانی فرهنگ عامه در شعر پروین شاکر2-2

 . اصطلاحات و تعابیر کنایی 1- 2- 2

 شحون ازمنی ین بهبهاشعر پروین شاکر، بانوی شاعر اردو زبان پاکستانی نیز، همچون سیم

 ها، اصطلاحات، کنایات و عناصر زبان محاوره و عامیانۀ اردوست. واژه

، شاکر). «گیا ےل سیلاب کو رهش ولهک تو ںمژگا»آ/  ٹلو ےس دنیا کی خواب تو اب هآنک ےا

  1(130. دفتر خوشبو: 1990

 «ست.برده ا سیلاب شهر رادیده بگشا! »ای چشم! وقت است که از سرزمین رؤیاها بازگردی /  ترجمه:

شم بگشا چ»، به معنی «گیا ےل سیلاب کو رهش ولهک تو ںمژگا»در نمونۀ فوق، عبارت 

رود و یار م، تعبیری کنایی است که در زبان اردو بسیار به ک«شهر را سیلاب برده است

 «برد.اگر دنیا را آب ببرد، او را خواب می»این ضرب المثل فارسی است:  معادل

 (63همان: ) .«ےجیس وه دوا یهاب تو مرنا » /ےجیس وه گیا اره گر هچار

 اکنون مرگ خود درمان است.»ه است/ درمانگر گویی درماند ترجمه:

 «. مؤثر نبودن دارو و درمان بیمار است»کنایه از « ےجیس وه دوا یهاب تو مرنا »
 ڑڑج ےک جا دس تو ایک اگر ےسن پائ» /ںاهخوا کا ےکرن جدا ےس هتج ،ههمج شخص ره

 (86همان: ) «.هو

 .رساننداگر یک سخن بشنوند، ده گزافه می»هند / خوابدگویان جدایی ما را می ترجمه:

بات »صورت دیگری است از تعبیر کنایی  «هو ڑڑج ےک جا دس تو ایک اگر ےسن پائ»مثلِ 

ندی، )سره «ن.کردمعنی تبدیلسخن کوتاه را به کلام طویل و بی»به معنی « کا بتنگر بنانا

1974 :171) 
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 ،ےیهک هی بس ا،هت کو کس ںزندگی کا یقی /ںمی باب ےک قوم بدن هشکست هایک بازو برید

 (333. دفتر خوشبو: 1990شاکر، ) «.گئی لگ دوا»

نده شود، کس گمان نداشت که باز زشکسته قوم / هیچی تنبریده شده به دروازهکه دستی  ترجمه:
  کرد.دارو اثر »اینگونه بگویید: 

 رود که مرض لاعلاج بهبود یابد.این کنایه هنگامی به کار می
  .«کون گیا وه پیاسا کا ںخو» ےک ںما هیی/ هت دشمنی ںمی ںائیوهب تک یهاب

 (24. دفتر صد برگ: 1990شاکر، )                                                                                  

 ه شده است؟چنین به خون مادر تشنکه این کیست »حال دشمنی میان برادران بود /   تا به ترجمه:

نی هایت دشمتشنه شدن به خون( همچون فارسی، کنایه است از ن)=«کون گیا وه پیاسا کا ںخو»

 و نفرت میان دوکس یا دو گروه.
تشنگی راپا س ںمی هک /ںکری لیا جنم طرح کس موتی ےسچ ےک فن /ںمی صدف ےمیری سوچ ک

 دیس ےک ںپانیو پانچ» /درمیان ےتیر اور ےمیر /ںیهن خبر کی ابر وصال ـ تک دور دور اور /ںوه

 .ںیه دور ےس دسترس میری تو یهب ههےگ ےکچ /«ںمی
 (89-88. دفتر خوشبو: 1990شاکر، )                                                                          

سِ تا دیدر /امشنهمن/ چگونه درّ شاهوارِ هنر خواهد زاد/ وقتی که من این گونه ت شۀدیصدف ان ترجمه:

ای هم در دسترس حتی کوزة ناپخته«/ 2در سرزمین پنج رود»وصال، خبری از ابر نیست/ در میان من و تو/ 

  نیست.
 المثل. ضرب2-2-2

 /هدک عظیم ـ هدک ےک ںمحبتو /ںآگئی یاد هسات ےک ںوهدک تر تمام ںمحبتی مری ههمج

 (54همان: ) .«گیا ڑڑب ںمی ےمقابل ےک آفتاب ـ هذر ےجیس» هک /لگا ههمج

 .شده است تربزرگ ذره از آفتاب»هایش به یادم آمد / رنج عشق را عظیم یافتم/ عشق با همۀ غم ترجمه:
 حیفکی تصالمثلی مشهور در زبان اردو با اندالمثل در شعر فوق بر مبنای ضربارسال

 (222: 1986)سرهندی، « ذره را با خورشید چه نسبت؟»صورت گرفته است: 
 ڑڑب یهب دن مگر» ی،ه ںیهت یڑب تو ںراتی /هو ڑڑک لمحات ےک جره دل، ںیهن ولاهب

 (86. دفتر خوشبو: 1990شاکر، ) .«هو

 .رازترروزهایی د»هایی دراز و های دشوار فراق را از یاد نبرده است، شبدلم لحظه: ترجمه
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ن رکها د غریب نی روزه»المثل: اشارت است به دو ضرب« روزهای درازتر»در شعر فوق، 

 « غریبون نی روزه رکهی، دن بری آ گئی»و  «برا

: 1986)سرهندی،  .شودتر میگیرد، روزهای رمضان طولانیهنگامی که تهیدست روزه می ترجمه:

294) 
                       .ےلائهک پتنی اور ےکر سودا کا من /ےرڻڻہ کسبی تو ےبیچ تن /«تو ہہ لهپ کا ںکن کرمو»

 (54 :انکار. دفتر 1990شاکر، )                                                                          

شوی  بازی و بابنامند/ و اگر عمر ات میکه اگر تن بفروشی بدکاره«/ کدام گناهی تو؟ ثمرة ترجمه:
 خوانند.سازی، همسرت میخویش ب

ا ر، همان )= هرچه بکاریجو بوو گی وهی کاتو گی»اشاره است به ضرب المثل « ثمرة گناه»

 (38: 1399)غفوریان و شیرازی، «. کنی(درو می

. دفتر 1990شاکر، ) .«یهکب اؤهگ ہہ سکا رهب ےبات س»بیکار/  ںاب جفا کی صراحتی

 (152خوشبو: 

 شناسی.آیا برای زخم زبان مرهمی می»را اثری نیست/ تو  وفاییعذر بی ترجمه:
 بات کا نهین تا هی،تلوار کی زخم/ گهاؤ بهر جا»ه است به دو مثل در زبان اردو: مصرع دوم اشار

( یا اشاره 123: 1986)سرهندی،  «.شود(یابد؛ اما زخم زبان خوب نمیبهرتا )زخم شمشیر التیام می

زبان عربی هم  ( ظاهراً مشابه این مثل در237)همان:  «هنین.زبان گوشتین است تیغ آ»است به 

 وجود داشته که در ابیات زیر بدان اشاره شده است:
 .ولا یلتام ما جرح اللسان            التیام اهجراحات السنان ل

ز تواند ناشی اهای ملل گوناگون میبروز مطابقت معنایی و لفظی میان ضرب المثل

اشد و توارد و همچنین مجاورت فرهنگی، جغرافیایی و مذهبی بها، ترجمه مهاجرت

 وارسی و اردو ( امّا به دلیل پیوند بسیار نزدیک زبان ف132: 1400)شیرخانی و دیگران، 

ق و صادیقاره هند برای این پدیده در زبان اردو منفوذ تاریخی زبان فارسی در شبه

 توان یافت. های فراوانی مینمونه
 .«ےسنپولی ںوه یهر پال» ی،هت جانتی ں/ می ےبولی ےس کس مگر خواب ںیه ےلگ ےسنڈ

 (233. دفتر خوشبو: 1990اکر، ش)                                                                  
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 «پرورم؟را می هالهمارتو»دانستم، می /زنند؛ اما چگونه بگویمآرزوهای دیرینه مرا نیش می ترجمه:
ی هام دسنا کلاؤ اسکا پسانپ کو جتنا بهی دوده »اشاره است به مثل « دهمها را پرورش میولهمارت»

: 1399 رازی،)غفوریان و شی«. )= مار را هر چند شیر بدهید کارش نیش زدن است( هوتا هی

ر را ین مادر آست« )= آستین مین سانپ پالا هی»ی ا( و نیز اشاره است به تعبیر محاوره48

 (27: 2011دادم(. )جلیلی، پرورش 
 .«ہہجنم لیا  کا مور ےن چور» /اهت تاهسمج چور کو خود /کو همج کر وهچ ںمی تک ےسپن

 (282. دفتر خوشبو: 1990شاکر، )                                                                          

 .ه دزد شده استدزد، شا»و  داند/در رؤیایش مرا لمس کرد/ خود را دزد می ترجمه:
ی انهدر خ )= دزد چور کی گهر کتهه کتایا مور»اشاره است به مثل ه دزد شده است، دزد، شا

 (179: 1986(. )سرهندی، دزد زده است نۀخابه دزد؛ یعنی دزد 

 (358. دفتر خوشبو: 1990شاکر، ) .«چکا کِهل ہہز جب که ساز هچار ےاب آئ»

ه این ک ]کنایه از ای بساز.ها چارهبه جوش آمده)اثرکرده( را با ترکیب علفاکنون بیا و زهر  ترجمه:

 چاره نتوانی ساخت[

 است. « ابسهرنوشدارو بعد از مرگ »مصرع بالا دقیقاً معادل مثل فارسی 
  .ہہ دیا کاهج سر ےسامن ےک یٹم ےن واه /«ہہ وئیه مهآب و آتش ب»

 (41 :صد برگ. دفتر 1990شاکر، )                                                                                  

 ، باد پیش خاک سر خم کرده است.«آب و آتش به هم شدند»ترجمه: 

آگ اور پانی کا »( یا 1: 1986)سرهندی،  «.آب و آتش را چه آشنایی؟»اصل این مثل چنین است: 

 ت.ده شده اسین مثل با تغییر الفاظ استفا( که در شعر پروین شاکر ا10)همان،  «.سنجوک

شاکر، ) .«ےیئهچا جانا گزر ےس سر تو اب کو پانی» ےیئهچا جانا رهکد هک وه تو هفیصل هکچ

 (180 :خودکلامی. دفتر 1990

 است. تهوقتی آب از سر گذش»کسی بگوید کنون کجا باید رفت؟  ترجمه:
 )سرهندی، «.ه، چه یک دستنیز یک چهآب چو از سرگذشت »المثلِ در مصراع دوم، ضرب

 ( ذکر شده است.1: 1986
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 ایهای افسانه. حکایت3- 2 -2

 نا ےس تکلم ےک ںتن کی عریانیو هآئین ےاپن /پری جل وئیه یٹلپ هپ چادر کی پانی ےرهگ

 (227. دفتر خوشبو: 1990شاکر، ) آشنا.

 د.آشنا بوا ناهتن های عمیق/ با تکلمّ عریانیپری دریایی، درپیچیده به چادرِ آب

دمی  بین در هیئت زنی زیبا باپیشگو و پیشاست  یموجود، های مللافسانه در پری دریایی

دیگر  با دست د وای در یک دست دارایستاده و آئینهکه در کنار ساحل دریا  ماهیچون 

 کند. را شانه میبلندش  گیسوان
    ا.ڻڻبی ولهب پرواز تو /اهدیک جو پر زمین /ےن دیوتا ےوئه ےت ا ںمی ںآسمانو ںنیلگو /ںاهناگ

 (227 همان:)                                                                                                                   

فراموش  وازش راهای نیلگون/ وقتی بر زمین نگریست/ پرناگهان/ دیوتا پرواز کرده به آسمان ترجمه:
 کرد)= زن زیبایی را دید و عاشق شد(

 دیوتا در اردو به معنی مطلق خدا یا خدایی کردن است.
 رشعولا عُمر تمام /طرح کی جمال ےک داستان لوک قدیم کسی /چمک کی هپنا ےب حسنِ ےاس ک

 باقی /لوگ ےس ےنهدیک ےکڑمُ کو پری کسی ںمی ںزمانو ےگئ /!ہہ تیهرک رنگ اسیرِ کو

 (352همان: ) .ههت ےتٹکا سنگ قیدِ عُمر

اسیر  ادانی راای کهن/ در تمام زندگانی خویش نپناه او/ همچون جمال اسطورهتابش حسن بی ترجمه:
 گذاشت.یمید سنگ افتاد/ بقیت عمر را در قری میگذارد/ در روزگار پیشین، هر که را چشم بر پرنگ می

 گاه وپری در اساطیر هندو ایرانی به صورت موجودی باهوش و دارای قدرت جادویی 

 های بسیار دربارة او نقل شده است.نما ترسیم و حکایتیا انسان فرشته

ست، های پروین شاکر صورت گرفته اتامّی که در مجموع سروده یبا توجه به استقرا

ها، های سیمین بهبهانی به لالاییشود در شعر وی بر خلاف سرودهچنانکه مشاهده می

ها اشارتی نرفته است. البته عدم اشاره به موضوعات فوق در شعر های بازی و دشنامترانه

برکت شاه، پروین شاکر به معنای فقدان این نوع از ادب عامه در پاکستان نیست)ن.ک: 

مندی شاعر از ذخایر فرهنگ عامه از یکسو و میزان توانایی میزان بهره چراکه ؛(48: 2020

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%81%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%87%E2%80%8C%D8%A7%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C
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تواند در این خصوص بسیار مؤثر سازی میگیری از این ذخایر در مضمونوی در بهره

 (126: 1394باشد. )چهرقانی برچلویی، 

 

 گیری.نتیجه3

 عاصرمر سیمین بهبهانی شاعر معاصر ایرانی و پروین شاکر شاعچنانکه مشاهده شد، 

 اند و هم درپاکستانی از عناصر زبانی فرهنگ عامه، هم در تولید و خلق مضمون سودجسته

 ثرگذاریأا و تقویت معنا و غنا بخشیدن به محتوای شعر و هم در راستای القاء بهتر معن

فارسی  وردو ابیشتر آن. در میان آنچه که از عناصر زبانی فرهنگ عامه در شعر دو شاعر 

، صطلاحاتایر، توان عناصر مشترک بسیاری را اعم از واژگان، تعابتاب یافته، میزبان باز

 ران، ازشاع های رایج و... پیدا کرد که هر یک ازها و افسانهالمثل، قصهها، ضربکنایه

اند. آنچه فرهنگ عامه مردم خویش اقتباس و به درستی در آفرینش هنری استفاده کرده

یان کند، شباهت فراوان لفظی و معنایی موع جلب نظر میبیش از همه در این موض

 زبان و و باها و کنایات دو ملّت است که از پیوند دیرین زبان و ادبیات اردالمثلضرب

ویژه ههند، ب قارّهبیات فارسی در شبهتر از آن نفوذ تاریخی فرهنگ و ادادبیات فارسی و مهم

، گاه اوانهای معنایی و مضمونی فربر شباهت کند تا آنجا که علاوهپاکستان حکایت می

ب انند ضرت؛ مهای اردو نیز بسیار شبیه به معادل فارسی و گاه یکسان اسالمثلالفاظ ضرب

« یلابس»به « بآ» اردو فقط کلمۀزبان که در « برددنیا را آب ببرد او را خواب می»المثل 

ه برگزیده اعر بشعامه که در شعر دو بدل شده است؛ اما از میان انواع عناصر زبانی فرهنگ 

 ای، بسامد کمتری دارد. های افسانهکار رفته، اشاره به حکایت

هایی نیز در کاربرد عناصر زبانی فرهنگ های یاد شده، تفاوتافزون بر اشتراکات و شباهت

و های صریح و کنایی عامه در شعر دو شاعر قابل شناسایی است؛ از جمله اینکه اقسام دشنام

های کودکانه؛ مانند جم جمک، اتل متل توتوله، بچرخ بچرخ همبازی و... که ترانۀ بازی

شود؛ اما این نوع در جامعۀ فارسی زبان ایران رایج است، در شعر بهبهانی به وفور دیده می

از عناصر زبانی در شعر پروین شاکر وجود ندارد. افزون بر آن، لالایی هم موضوعی است 
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بهانی یک نمونه از آن وجود دارد؛ امّا در شعر شاکر، با آنکه شاعری واجد که در شعر به

که پروین شاکر با شعر معاصر فارسی آشنایی شود. از آنجا تجربۀ مادری است، دیده نمی

شود و کامل داشته و به عنوان یگانه مترجم شعر فروغ فرخزاد در زبان اردو شناخته می

-شعر دو شاعر برگزیده و تعلق خاطر ایشان به فضای شعر نو باتوجّه به نگاه زنانۀ حاکم بر

کلاسیک )در زبان فارسی و اردو( انتظار این است که شاکر از شعر سیمین بهبهانی 

ها که های این پژوهش، فارغ از وجود برخی شباهتبر اساس یافتهتأثیرپذیرفته باشد؛ اما 

شود، اثرپذیری آشکار میشاعر دیده میان عناصر فرهنگ عامۀ به کار رفته در شعر هر دو

 باشد.این شاعر اردو زبان از شعر سیمین بهبهانی قابل اثبات نمی

 هایاداشت
شماره  باشد کههای: خوشبو، صدبرگ، خوکلامی و انکار میاین کتاب مشتمل بر چهار دفتر شعر به نام.1

 صفحات آن به صورت مجزا در هر دفتر از یک شروع شده است.

 شعر فوق، سرزمین پنج رود، کنایه از ایالت پنجاب پاکستان است.در .2

  کتابنامه

 الف. منابع فارسی و اردو

. ش 8. تهران: د نامۀ فرهنگستان«. زبان عامیانه در غزل حافظ(. »1385آتش سودا، محمدعلی. ) -

 .112-85. صص3

 تهران: سخن.. 5چ  ادبیات ایران در ادبیات جهان.(. 1395آذر، امیر اسماعیل. ) -

 .. چاپ دوم. تهران: انتشارات ثالثگهوارۀ سبز افرا. (1387ابومحبوب، احمد. )  -

عار اخوان کارکرد عناصر فرهنگ عامه در اش(. »1393اسعدی فیروزآبادی، مریم السادات. ) -

 . صص21. ش 6کرج: د  تفسیر و تحلیل متون زبان و ادبیات فارسی)دهخدا(.«. ثالث

201-229. 

 .تهران: سخن .فرهنگ بزرگ سخن(. 1381ری، حسن )به سرپرستی(. )انو -

 .تهران: سخن .فرهنگ کنایات سخن(. 1383انوری، حسن )به سرپرستی(. ) -

 چاپ اول. تهران: مروارید. .گزینه اشعار(. 1367بهبهانی، سیمین. ) -

 تهران: نگاه. .مجموعه اشعار(. 1382بهبهانی، سیمین. ) -
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 دفتر دوم. تهران: نگاه. .مجموعه اشعار(.  1394. )بهبهانی، سیمین -

 .تهران: مهکامه .فرهنگ عامه(. 1390داری، احمد. )تمیم -

امه شهرستان عجایگاه زن در فرهنگ (. »1396. )، رقیه)پریچهر( کوهنورد؛جباره ناصرو، عظیم -

 .152-131. صص 18، ش 5. د فرهنگ و ادبیات عامّه«. جهرم

ل برای دهلی: قومی کونس معیار اردو )زبان اردو کی محاورات(.م(. 2011جلیلی، بهادر. ) -

 .فروغ اردو زبان و مکتبه جامعه نئی دهلی لمیتید

 .. تهران: هزاره ققنوس2. چ های شرقیاز حنجره(. 1394چهرقانی برچلویی، رضا. ) -

ای فارسی هشورهای مقاومت در ادبیات عامیانۀ کتحلیل جلوه»الف(. 1395چهرقانی، رضا. ) -

 .188-141. صص 43. ش پژوهش زبان و ادب فارسی«. زبان

خصصی فصلنامۀ ت«. بازتاب عناصر اقلیمی در رمان تنگسیر»ب(. 1395چهرقانی، رضا. ) -

 .103-90(. صص 7، )پیاپی 3. سال دوم، ش مطالعات خلیج فارس

ی. قم: نی و قاسم غناز نسخه محمد قزوی .دیوان حافظ(. 1397الدین محمد. )حافظ، شمس -

 اسوه.

نامۀ علوم . «هافوتبال و فردیت فرهنگ(. »1381زاده. )رضا حسنخانقاه، اصغر عسکری و علی -

 .123-105. صص 1381، بهار و تابستان 19. ش اجتماعی

شماره  . سال اول.نجوای فرهنگ«. گسترة فرهنگ عامه(. »1385خلعتبری لیماکی، مصطفی. ) -

 .33-17. صص 1

. 3چ  .5ج . های مردم ایرانفرهنگ افسانه(. 1378. )؛ خندان، رضارویشیان، علی اشرفد -

 تهران: کتاب و فرهنگ.

شهریور  -د. مردا101. ش بخارا«. گاهشمار زندگی سیمین بهبهانی(. »1393دهباشی، علی. ) -

 .98-90. صص 1393

 .سپهر ه. تهران: چاپخان6چ  .امثال و حکم(. 1363، علی اکبر. )هخداد -

اپ دانشگاه ه انتشارات و چ. تهران: مؤسس2چ  .نامه دهخدالغت(. 1377دهخدا، علی اکبر. ) -

 .تهران

 امیر کبیر.. چاپ سوم. تهران: 1ج  .نقد ادبی(. 1361) کوب، عبدالحسین.زرین -

 .خانهلاهور: علمی کتاب .علمی اردو لغت جامعم(. 1974سرهندی، وارث. ) -
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 .اسلام آباد: مقتدره قومی زبان .الامثالجامعم(. 1986سرهندی، وارث. ) -

اول.  چاپ .فارسی -فرهنگ اردو. (1373. )هریارسید حیدر ش ،نقوی ؛سروش، سید نصرالله -

 .ه اصفهانان: انتشارات دانشگاهاصف

ر اروری و آب دقصه، ساختار روایت و فرهنگ عامه )نگاهی به زن، ب(. » 1392سیدان، فریبا. ) -

 .101-73. صص 30، شماره 9. دوره مطالعات فرهنگی و ارتباطات«. ای لری(هقصه

صر)از ها در شعر معاها و بیانیهدر خلوت روشن برای نظریه(. 1384شادخواست، مهدی. ) -

 . تهران: عطایی.1چنیما تا امروز(. 

 اوس.هدهلی: ایجوکیشنل پبلشنگ  .ماه تمام کلیات پروین شاکرم(. 1990، پروین. )شاکر -

ماهی اردو سه». اہميت کک لوری ميں ادب کک ںبچو). «۰۰۰۰شاه، برکت. ( -
 .۱۱-٥٥. صص ۳۳. بہارپول. ش ريسرچ جرنل

 «.ایداری افغانستانتاریخ و جغرافیا در شعر پ(. »1390. )رضا، چهرقانی برچلویی ؛شریفیان، مهدی -

 .198-183. صص 68. ش فصلنامۀ تاریخ ادبیات

الار در شعر تحلیل تطبیقی نقد نظام اجتماعی مردس(. »1400مد و دیگران. )احعلیشیرازی،  -

 .143-121. صص 25. شنشریّۀ ادبیات تطبیقی«. سیمین بهبهانی و فهمیده ریاض

ردی ایلامی و بررسی مطابقت لفظ و معنا در امثال ک(. »1400شیرخانی، محمدرضا و دیگران. ) -

 .140-97صص . 24. شنشریّۀ ادبیات تطبیقی«. عربی

 تهران: انتشارات کتاب نادر. .ترنّم غزل(. 1379عابدی، کامیار. ) -

های زبان المثلبررسی تطبیقی ضرب(. 1399. )احمدعلی، شیرازی ؛غفوریان، مریم -

 .گسترقزوین: سایهفارسی)گویش مازندرانی و زبان اردو(. 

 ی.ننشر تهران:  .سی و عربیلیلی و مجنون در ادبیات فار(. 1393. )غنیمی هلال، محمد -

تهران:  .3لفقاری. چابه کوشش حسن ذو .ی ایرانادب عامیانه(. 1386محجوب، محمدجعفر. ) -

 .چشمه

 .تهران: ادنا و کتاب راه نو .فرهنگ معین(. 1384معین، محمد. ) -

 .تهران: کتاب ناز .نویسینامۀ هنر داستانواژه(. 1377میرصادقی، جمال. ) -

لوم اجتماعی فرهنگ عدر ویلیام آوتویت و تام باتامور. «. فرهنگ(. »1392. ای. )هال، جان -

 ترجمۀ حسن چاوشیان، تهران: نشر نی.. قرن بیستم

 دفتر نشر معارف.تهران:  .فرهنگ و تمدن اسلامی(. 1389) ولایتی، علی اکبر. -
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تشارات انزندران: ما .زن در فرهنگ عامه مردم مازندران(. 1394) یوسفی زیرابی، فریده. -

 .سفلین

 . منابع الکترونیکب

 http://atalmataltootooleh.com/32 10/02/1400پایگاه اینترنتی: اتل متل توتوله،  -

 .https://atalmataltootooleh.com/146 10/02/1400، پایگاه اینترنتی: اتل متل توتوله  -

 http://adabworld.com/32  10/02/1400پایگاه اینترنتی: ادب ورلد،   -

 ./10/02/1400http://udb.gov.pk پایگاه اینترنتی: اردو لغت بورد،  -

  https://ketabak.org/content/11042 10/02/1400پایگاه اینترنتی: کتابک آرگ،   -
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